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The structure of a newspaper
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Japanese broadsheets have both day editions (#{F]) and evening editions (47 ).
Most of the dailies have a similar structure. A typical arrangement would be as

follows:

373
F¥=F>
A=Y
<5L
B B¥
XAL#E
=

Main news and general interest
Politics and general
International news
Finance

The economy

Letters etc

Sports

Lifestyle

Science and medicine
Culture, general
Society

One element that has been dropped from English newspapers but still continues in

Japanese ones is the serialized novel. This is by now a venerable tradition and has

been patronised by numerous prominent authors from Natsume Soseki to Inoue

Yasushi.
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1 This is a typical newspaper article in that the script is used both horizontally
(in the headline and in the graph) and vertically (in the main text). In what order
would you read this? Start with the top two lines, then move to the right subheading
and proceed from right to left moving down the page. The article is designed with
headings and bullet points so that you can pick up the gist of it at a glance, and the
five longer lines immediately next to the subheading give a synopsis that is then
expanded in the rest of the article.

2 The word XE means ‘a Great Power’ but is used with various qualifications

as well, hence:

BFEAE Great Economic Power
HEXRE Great Military Power
713l e ‘Great Aid Power’
ODAKE ‘Great Aid Power’

3 ANRZFH—R

This word is highly condensed, literally meaning ‘diplomacy card’. It clearly comes
from the English phrase ‘to play the diplomatic card’ but has been reduced for
headline purposes.

EHEHRBFE/HEODRN TH—F) 28)-7KT. BEBFIZBERREBIC
HHAKE. HHRROBWREITRS EHFT 5.

You will find that newspapers are full of words like this and you will often find that
gairaigo (513k3F) cannot simply be translated by their English equivalent. In this
article, for example, we have had to translate ¥ X £73% as ‘was reduced’ and
F-1 + 7— K ‘the key’. If you find these words difficult to understand take heart, for
you are in good company: it is a moot point as to how many of these gairaigo are

fully understood by all Japanese readers.
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4 All three main headings are what is known as & 1L¥ taigen-dome or
‘ending in uninflected words’. This habit of omitting the verb is quite common in
newspaper Japanese and can also be found within the text itself. It gives the prose a

punchy feel. Some other examples:

HRBR KIEEZNZ

Korean-Japanese relations: next step youth exchanges

Here the particle % makes it plain that what has been omitted is something like

BT or T 5.
EEOEM L] ZHEIC

Hinging on ‘improving the quality of medical care’

5 ODA
Here and there in this article are interspersed acronyms placed in rounded brackets
after the Japanese version. This is very common. The term ODA has an interesting
history. The acronym in English began life referring to the British Overseas
Development Agency, which now no longer exists. How the shift occurred is not
clear but the fact is that the Japanese term ODA now stands for Official
Development Assistance, so it should be treated to all intents and purposes as a
Japanese word. Presumably on grounds of sheer length it is preferred to the ‘native’
[hatten] tojokoku enjo &% b EI#2B.

Other reasons brackets might be used are: to identify the source of a

quotation (#+#%5EH #EF) or to show someone’s age.

6 TR &R

Another idiom with Z &, this means ‘it is unnecessary to..."

TAUADRTOBRDINTEXFFT S Z Lidien,
—EROES TS LN THID B Z LIz,
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7 PrE DTS

There are a number of nouns which form verbs with both ©% and TV} %. f/EY %
means ‘be situated at/in’ and is intransitive. fiZ{& DV} % is not quite its transitive
equivalent but certainly has a transitive role, although in this particular case it is

used metaphorically rather than literally.

HFERBI-5 7 REORICMBEL TN,
77U hOEEM S OB HIIHERL XN OMEE L TRBDTSNTNS,

Two more examples with B{% 31 % and DV %:

ERIFOEGEREO—HOTFOFRHEBRITTEATNS,
HOBITERICE > TOWTEEER T IR+ TIRAZRN,

8 [LBROBL &LT
This use of &9 % cannot be translated simply with “as’ but is more substantial:

‘decide that...” or ‘conclude that...’

ERESEROBRELEETHEZT
WHABRBZ P TLERBRNWETIRERASM RO I NA.
BN BHENRELEINIREFELZLLTHS,

9 ESSIE: vl

This is a good example of a Japanese phrase that is not natural to the language but
has been produced via translation, in this case from the English ‘an unknown
quantity’. These words are technically known as ‘calques’. ODAH # is another good
example, coming as it does directly from the English ‘White Paper’.
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Aspects of newspaper vocabulary

Newspaper vocabulary has many more kanji compounds than any other form of
written Japanese, mainly to help immediate recognition and speed of reading. You
will also find an astounding number of new words emerging month by month,
many in katakana and some of them unfamiliar to an older generation. Still, you will
also find rather old-fashioned terms used as well. Here, for example, we have the
term TE:&35 shonenba, meaning ‘a crucial moment’ or ‘a do-or-die situation’, which
originally comes from Kabuki and refers to a key moment in the action. The word
& 5RE ‘graduate countries’, which appears in the graph, is a neologism, which you
will not find in the dictionary. It's meaning, however, is not difficult to fathom,
namely ‘those countries that have graduated to become developed countries and so
have no need of ODA’. What follows is a discussion of some vocabulary items and

idioms that are typical of the newspaper style.

* Note the following characters that are still commonly used to indicate foreign
countries, particularly in journalism. As you will see from the graph, however,

katakana versions are also used.

H Nichi Japan

L Cha China

-4 Kan South Korea
1] Cho North Korea
‘8 Tai Taiwan

" Ei Great Britain
/N Futsu France

b4 Doku Germany

& I Italy

* Bei United States of America
¥ Go Australia

# (o) Ro Russia

B Nan'a South Africa
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Bl In India
ke Hi Philippines

El S 4

Indo-Pakistan conflict

HEEs

Russo-Japanese War

KEZLHHE

Total withdrawal of the US Army

7T - HRROZEAFE (2727 —EXR)

Expectation of support from ASEAN, Japan, China and Korea (Myanmar
Minister for Tourism)

FE KEEH. FR7ICST

China - both curbing the US and Taiwan and keeping an eye on Central Asia

To help your newspaper reading it might be useful to study the following

Simple opposites:

B 2 KW BE 2 T%
R 2 &5 WE 2 e
54 2 B BT 2 R

Addition of a negative prefix: either #£ ‘non-’, /& ‘is not’, or R ‘not yet”:

B = FEBOR BE 2 IR
B2 RER T 2 RTE
54 2 Rk AIfE 2 Rk

PREE 2 RERAF FERR & RIERR
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The prefix or suffix marks the opposition:

B 2 EK B 2 iR
Ho 2 A0 =i & WA
i < @A &@ith S @A
wWEE 2 MEE

One example straight from English: HRFE BT

* Study the following words and expressions (all taken from recent newpapers)
which illustrate the great variety of old and new, classical and translationese, that
one can encounter. Some phrases are difficult to understand without a lot of

background knowledge.

BHBUBIRICER RV 5 4

The [CD, anime] industry in a united struggle to root out pirate editions

The word ¥8%A is a direct translation from English, but the word X 77 5 A is used
in almost the opposite sense to its English counterpart ‘scrum’, which usually means

an indescriminate jumble.

B<EF ZoRD

Young [party] members on the move, but some hesitate.

Here you have to know that —® /2 is short for the idiom —® 2 % %2, which looks
as though it might mean ‘taking the second step’ but actually means ‘hesitating from
taking the second step’. The particle & means ‘there are also those who...’

* The following abbreviations are commonly used. Some of them are

pronounced as written:

M sori 3L N
AN gaishé SNBRE
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BEE saikosai
S54A 1050
HR nisseki
EdpE] kokuren

Lesson 13

B BT
G
AER+F
ERES

Others are simply for visual recognition:

ERE = B LREE
B = B EKRE
BHE = BAENEE
B = BRAEFBAE
XHE = HREE

R = CHRRFERE

Ministry of Land, Infrastructure and Transport
Minister for .............

Ministry of Health, Labour and Welfare
Minister for .............

Ministry of Education, Culture, Sports, Science
and Technology

Minister for .............

The nature of the Japanese writing system allows other interesting examples where

the ‘distance’ between the written and spoken is considerable:

W D= Rhv/

You may also come across rather interesting abbreviations which are essentially

unpronouncable because they are designed just for the eye. If read out, they would

need considerable amplification. For instance, if you were reading a newspaper

dated July 2002 and came across the compound *R‘&, you would understand it as

meaning ‘Hatoyama and Kan’, these being the names of two prominent politicians

who were teaming up together. No one would dream of trying to pronounce this.
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Exercises

1 Study the example and then perform the same operation on the following
verbs:

EAS)
FLHT-LBNDICHED T &ldan,
FHILBNET>TNBENBEDITHRERS Z &IF0,

i<
k5
N
5
E=)
<
MEI B
K
F&I
1?5
#<

2 Study how the following phrases have been used in the newspaper article
and then try to produce your own sentences using them.

TR (T
LAEE S
L ETRB

. ETB
HLET
b
WMz
nwihd
A S A 35
L AETERS
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Word List

(L& kaikaku reform

~& ~ saku policy for ~

BB shonenba critical situation

=) enjo aid, help

AE taikoku Great Power

RT3 iji suru sustain, keep

HDLTS kushin suru make strenuous efforts
R zaigen financial resources
FHDIZIRS sakibosori ni naru taper off

WipiZ ika ni how

S koritsu efficiency

EROR kuniku no saku a desperate measure
HLEDD oshisusumeru push forward

FEY kikan organization

~[alt ~ doshi fellow~

H# chofuku duplication, repetition
EERD ikinokoru survive

TR izen as ever

FEHR futomei opaque, cloudy

IiE> saboru lag behind

FFHT 3 (X2 /&) docha suru (X nifto) side with X, yield to X
St shuyo major

=L shu'né head, top level

R A Oshil rengd EU

BE z0gaku increased amount
HET S meigen suru proclaim

B kanbu executives

FHLW kurushii embarassing, difficult, tight
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519
5
&0
&~
s

E=MB (XID)
THE
Hik

B

5
B T B
fara
ELij
MLY%
BB
EE
ks
Hig
ik d
ISE S
M9 5
RET
HLET
MBI B
XEoHY
BN
(RS
JE 5
WhHps
RT3

benmei
hatkei
fukumu
kei ~

shocho

matagaru (X ni)
yosan
jisseki

za

ubau
genshd suru
keiko
chokuzen
hensei suru
zaiset

un'ei
hoshin

kibo

kijutsu suru
gen'an
shukugen suru
minaosu
akumade
ichizukeru
shihaiteki
buryoku
koshi suru
ikaku
iwayuru

kydsei suru

explanation, excuse
background
include

~ in total

ministries and government

offices

stretch over X
budget

results

seat, position
usurp, dispossess
decrease
tendency

just before
compile, organize
financial affairs
management
policy, course of action
scale, size

give an account of
original plan, draft
cutback
re-examine
strictly, really
designate, place
dominant

military power
exercise, execute
threat, menace

so called

force
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FEB
HAETS
Sk
A
Bk
R
KBTS
AR
we
BRRE
AT
RETD
NERTD
IR E
Bk
R
Gl
wihb
EAYE
RIS
mEd B
#I1T3
BERT5
HWN
FEERE

I~
T
B
PEBR 9 %

A
=6

shudan
suishin suru
hakusho
shimon
kondankai
tenkan-ten
jitsugen suru
kanshin
$080
senryaku
sosetsu suru
teigen suru
kohyo suru
chitkan héokoku
yiisen

kadai

chitki
izuremo
tomeisei
kakuho suru
kojo suru
ageru
mosaku suru

nerai

gakushiki keikensha

hi ~
soshiki
kanryo
haijo suru

kaigo

Lesson 13

measure

promote

White Paper
request for advice
round-table conference
turning point
materialize
interest, concern
comprehensive
strategy

establish, found
suggest

announce officially
mid-term report
priority

theme, subject
medium-term
both

transparency
secure

improve

cite, bring up
search

aim, target

men of learning and
experience

non ~

organization
bureaucrat
exclude, remove

meeting
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KEHTB
RAE
FLER

BEE
LY (A st
HE

B& (XiZ)
B

MED SN
CiEyl

&

SRl

B

¥ |-l £
h—REY)3
BAEREICH S
=

')A

B9

mi o ageru
michisi

gaibu

kansa

kyoka suru
komoku

oyobu (X ni)
fukusi
nawabari arasoi
chokan

yitkan

kin'ya

iryo
Kita-Chasen
kado o kiru
kochaku jotai ni aru
wakamono
koryii

mezasu

jiku

han-tero
akirameru
Yiirashia
hinkon
dasshutsu suru
koi

saiyiisen
funso

Nichi-ro senso
tettai

shien suru

produce results
unknown quantity
outside
inspection
strengthen

item

reach, extend to X
plural

turf war

morning edition
evening edition
finance

health care

North Korea

play a card

be in deadlock
young people
exchange

aim for

axis, hinge
anti-terrorism
give up

Eurasia

poverty

escape, flight

act, deed
absolute priority
conflict
Russo-Japanese War
withdrawal

support

189
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Bt kanko-sho Minister of Tourism
ZEfHT D kensei suru restrain

58 @#RE) niramu keep eye on, glare
& toshin report

e toki rise in prices

T#% geraku fall in prices

HEF) kenri right

&% gimu duty

wE juyo demand

fia kyokyia supply

5% yoto ruling party

B yato opposition party
FEBUH hi-seifu non-governmental
FEH R hi-joshiki lack of common sense
ENEL:: fu-jiya inconvenient

5 byodo equality

AL fu-byodo inequality

FRAE seinen age of majority
Hi¥ tansa single

B tansen single track

'R fukusen double track

X i shishutsu expenditure

A shiinyi income

by ikael ryiishutsu outflow

A ryanyi inflow

Lh yushutsu export

A yunyi import

wEE higaisha victim

nEE kagaisha assailant

i akaji deficit

R kuroji surplus
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YEER R

BHTD

E 3

AT T I (2T
EF

WHE

kaizoku-ban

taiji suru

gyokai

sukuramu (o kumu)
wakate

warudo kappu
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pirated edition

root out, exterminate
business world

put up a united struggle
young members

World Cup






